LIETUVOS TUI}IZMO GALIMYBES
PRISTATANCIO REKLAMIVNIO
STRAIPSNIO PATALPINIMO IR ISLEIDIMO

GUIDE* PASLAUGU VIES0J0 p _6¢MO-
PARDAVIMO SUTARTIS NR. i

2016-08-(Yf

Vilnius
Valstybinis turizmo departamentas prie  Ukio
ministerijos (toliau  vadinama _ Perkangioji
Organizacija), atstovaujamas direktores Jurgitos
Kazlauskienés, veikiandios pagal  departamento

nuostatus, ir

Imoné _ White Guides“, atstovaujama generalinio
vadovo Peter Hansson, veikiangio pagal igaliojimg
(toliau vadinama — Paslaugos teikéjas),

toliau karty Sioje Paslaugy viegojo pirkimo—pardavimo
Sutartyje vadinami »Salimis“, ¢ kiekvienas atskirai —
,,Salimi“,

sudaré $ig paslaugy viesojo pirkimo—pardavimo sutartj,
toliau vadinamg »Sutartimi®, jr susitaré  dél toliay
i$vardinty salygy.

1. SAVOKOs

1.1. Sutarties salygose vartojamos savokos:

}.1d, Perkan¢ioji organizacija  — Lietuvos
Respublikos viesyjy pirkimy Istatyme nurodyta
perkangioji organizacija, perkanti Sutarties sglygose
nurodytas paslaugas i3 Paslaugy teikéjo;

113, Paslaugy teikéjas — akio subjektas, kuriug gali
bati fizinis asmuo ar privatus arba viesasis juridinis

Pagal Sig Sutartj;

Li8 Subteikéjas - tretysis asmuo, Paslaugy teikéjo
Pasitlyme jvardintas kaip Subteikéjas, arba kit tretieji
asmenys, paskirti Paslaugy teikéjo suteikti dalj Paslaugy
Sutartyje nustatyta tvarka;

1.1.4,

PUBLIC PROCUREMENT CONTRACT OF THE

ARTICLE OPPORTUNITIES IN LITHUANIA IN
THE GASTRONOMIC GUIDE “WHITE GUIDE”

No 4"6%
2016-08- O

Vilnius

of the Department, and

»White Guides* AB, represented by General Manager,
Peter Hansson, acting in accordance with the power of
attorney (hereinafter referred to as the Service
Provider),

hereinafter in this  Public Procurement Contract
collectively referred to as the Parties and each — the

concluded  thjs Procurement
hereinafter referred to as the Contract and agreed upon
the following Terms and Conditions.

1. TERMS

1.1. Terms used in this Contract:

BT, Contracting Authority —
specified in the Law on Companies of the Republic of
Lithuania,

of the Contract;

L1.2.  Service Provider — the agent, which may be
a physical or 3 private entity, or a public legal entity,
Or a group of such bersons, providing services under
this Contract;

1.1.3: Subprovider - the third person, named in
the Tender of the Service Provider as a Subprovider, or
other third persons, appointed by the Service Provider
to provider a part of the Services as set forth in the
Contract;

114, Intellectua] Property Rights — licences,
trademarks, service mark, industria] design rights
(registered or not), applications for registration of any
of the mentioned rights, copyrights, brand marks and
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ar jie registruoti Lietuvoje ar kitose Salyse, ar
neregistruotini;

1.1.5. Paslaugos — tai visos paslaugos ir (ar) prekés,
del kuriy Perkan¢ioji organizacija vykdé viesajj pirkima
pagal Pirkimo dokumentus ir kurias isipareigojo suteikti
ir (ar) pristatyti Paslaugy teikéjas, jskaitant Zemiau
nurodytas paslaugas ir (ar) prekes:

1.1.6. Paslaugy  suteikimo terminas - laikas,
skaiGiuojamas nuo Paslaugy teikimo pradzios iki
pabaigos, jskaitant Paslaugy perdavimg Perkan¢iajaj
Organizacijai;

1.1.7. Paslaugy perdavimo-priémimo aktas -
dokumentas, jiforminantis Paslaugy perdavimg-
priémima, pasiraiomas vadovaujantis  Sutarties 3.3.]
punktu;

1.1.8. Pasiiilymas — ta; Paslaugy teikéjo Pirkimo
dokumentuose nustatyta tvarka Perkangiajai
organizacijai pateikty dokumenty visuma, siilant
suteikti Paslaugas u3 Siame pasiiilyme nurodyty kaing.
PasiraSydamas Sia Sutartj Paslaugy teikéjas patvirtina,
kad 3§  Sutartis nepriestarauja Paslaugy teikéjo
pasialymui;

1.1.9.  Pirkimo dokumentai — Perkanc¢iosios
organizacijos radtu pateikiami tiekéjams dokumentai,
apibidinantys perkamg objekty ir pirkimo salygas:
skelbimas, techniné specifikacija, Sutarties projektas,
kiti  dokumentai  ir dokumenty paaiskinimai
(patikslinimai).

1.1.10. Konfidenciali informacija — sy Sutartimi ir jos
vykdymu susijusi informacija, nepaisant jos pateikimo
bido, formos ir laikmenos, kurios atskleidimas galj
padaryti turting ar neturting zalg Paslaugy teikéjui,
Perkangiajai organizacijai ar tre€iyjy asmeny interesams
ir/ar kurios atskleidimo teisé néra éaliq patvirtinta.

2. SUTARTIES DALYKAS

2.1. Sutarties dalykas yra Lietuvos turizmo
galimybes pristatanéio reklaminio straipsnio
patalpinimo ir isleidimo (kartu su Latvija ir Estija)
gastronominiame gide "White Guide* paslaugos. (toliau
— Paslaugos). Paslaugy savybes Nustatytos pateiktoje
Paslaugy techningje specifikacijoje (Sutarties ] priedas).

2.2. Paslaugy BVPZ kodas — 79416000-3, 1]
kategorija.

2.3. Paslaugy teikimo vieta — Lietuva

2.4. Paslaugy suteikimo terminas — Lietuvos
turizmo galimybes pristatan¢io reklaminio straipsnio
(kartu su Latvija ir Estija) patalpinimas gastronominio
gido ,,White Guide* elektorinéje platformoje - iki 2016
rugséjo 30 d. Reklaminio straipsnio isleidimas » White
Guide* gastronominiame gide - iki 2016 m. lapkri¢io

any other similar rights or liabilities, regardless of
whether they are registered in Lithuania or other
countries, or are not registered;

LS. Services - 3]] services and (or) products, on
which the Contracting Authority carried ouf public
procurement in accordance with the Procurement
documents and which the Services Provider obliged to
provide and (or) deliver, including the services and
(or) products specified below;

1.1.6. Term for Service Provision — the period
from starting provision of the Services until ending,
including transfer of the Services to the Contracting
Authority;

1.1.7. Deed of transfer-acceptance of Services —
means a document that formalises the transfer—
acceptance of Services and js signed in accordance
with subparagraph 3.3.1 of the Contract:

1.1.8. Tender — meang the totality of documents
submitted by the Service Provider to the Contracting
Authority in accordance with the procedure Iaid down

that the Contract does not contradict the Service
Provider’s tender.

1.1.9. Contract Documents — means  written
documents submitted by the Contracting Authority to
Service Providers and defining the object and
conditions of the procurement: notice, technical
specification, draft Contract, other documents and thejr
explanations (updates).

1.L1.10.  Confidential information — information
related with the Contract or itg imp]ementation,
regardless of its presentation mode, forms and media,
which is likely to cause pecuniary or non-pecuniary
damage to the Service Provider, the Contracting
Authority or interests of third parties and / or its
disclosure right is not approved by the Parties,

2. SUBJECT MATTER OF THE
CONTRACT

2.1. The subject of the Contract is inclusion and
publication services (with Latvia and Estonia) of g
promotional article presenting tourism opportunities in
Lithuania in the restaurant guide “White Guide”
(hereinafter referred to as the Services). Technical
specification and the scope of the Services provided are
presented in Annex 1 of the Contract.

2.2. Services CPV code _ 79416000-3, 11
category.

2.3. The Services shall be provided in Lithuania

24. Term for Service Provision —Supply of
services deadlines - Publishing of a promotional article
(together with Latvia and  Estonia) presenting
Lithuania's tourism possibilities in the gastronomic
guide's "White Guide" online platform by 30th of
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mén. 15 d. Pratesimo terminas netaikomas.

3. SUTAR_TIES KAINA_ (KAINODAROS
TAISYKLES) IR MOKEJIMO SALYGOS

3.1. Sutarties kaina:
Pirkimo objektas

platformoje. ir reklaminio
Straipsnio iSleidimo

’ Kaina,
EUR su
PVM
“n
gastronominiame gide

Lietuvos turizmo galimybes 5.000,00
"White Guide*

pristatanéio reklaminio

straipsnio patalpinimo (kartu

su  Latvija  jr Estija)
elektroninéje gastronominio

gido »White Guide*

3.2. | Sutarties kaing yra jskaiciuota Paslaugy
kaina, visos iglaidos ir mokes¢iai, Paslaugy teikéjas |
Sutarties kaina privalo jskai¢iuoti visas su Paslaugy
teikimu susijusias iSlaidas, Iskaitant, bet neapsiribojant:
3.2.1. visas su dokumenty, kuriy reikalauja

Perkan¢ioji  organizaci ja, rengimu ir pateikimu
susijusias i$laidas;
3.22.  apripinimo jrankiais, reikalingais

Paslaugoms atlikti, islaidas.

Jokios papildomos Paslaugy teikéjo islaidos prie
Siame  punkte fimatytos  atlyginimo  sumos
nepridedamos ir nekompensuojamos,

3.3. Mokéjimai atliekami eurais tokia tvarka:

3.3.1, Paslaugy  perdavimas ir  priémimas
iforminamas Paslaugy perdavimo-priémimo aktu, kuris
pasiraSomas Paslaugy teikéjo  ir Perkan¢iosios
organizacijos jgalioty atstovy;

KX o Perkantioji organizacija atsiskaito sy
Paslaugy teikéju po reklaminio straipsnio patalpinimo
gastronominio  gido ,White Guide* elektroningje
platformoje ir pasiragius perdavimo — priémimo aktg uz
auks¢iau nurodytas paslaugas, ir gavus sgskaitg —
faktirg per 30 (trisdesimt) kalendoriniy dieny.
Perdavimo-priémimo aktas vz likusias faktines
paslaugas pasira§omas po jy suteikimo.

3,33 Perkangioji organizacija uz suteiktas
Paslaugas Paslaugy teikéjo reikalavimy atsiskaito
mokéjimo  pavedimuy 1 Paslaugy teikéjo nurodyto
apmokejimo gavéjo banko saskaita ,.Profina Finans
AB* (Box 10020, 121 26 Stokholm-GIoben, Sweden,
IBAN SE96 9500 0099 6042 0609 6085, BIC
NDEASESS, VAT-SE556668227301 5

September 2016. Publising of the promotional article in
the print version of the "White Guide" gastronomic
guide by 15 of November 2016, Extension of the
deadline is not applicable to the above.

3. CONTRACT PRICE (PRICING RULES) AND
PAYMENT TERMS

3.1. Contract Price:
Object of procurement

Price, EUR,
including VAT

Publishing of a 5.000,00
promotional article
(together with Latvia
and Estonia) in the
gastronomic guide

»White Guide« online
platform. Publishing of
promotional article ip
the print version of the
» White Guide«.
3.2. The Contract Price shall include the Service
price, all expenses, fees and charges. The Service
Provider shall include all expenses related to provision
of the Services in the Contract Price, including but not
limited to:

3.2.1.all expenses
submitting the documents
Authority;

3.2.2. the expenses related to maintenance tools,
nhecessary for carrying out the Services.

Under no condition any other expenses of the
Service Provider shall be recovered or added to the
reimbursement specified in this Contract.

3.3. Payments sha] be made in Euros in
accordance with the following procedure:

3.3.1. Transfer and Acceptance of the Services
shall be formalized by the Statement of Acceptance of
Services, which is signed by the authorised
representatives of the Service Provider and Contracting
Authority.

3.3.2. the Contracting Authority shall make
payment to the Service Provider for the actually
supplied Services — inclusion of the promotional article
into ., White Guide* electronic platform (from the day
of the Deed of transfer-acceptance signing and
according to of Services received invoices withip 30
(thirty) calendar days). The second Deed of transfer
will be signed after the remaining services are supplied.

3.3.3. The Contracting Authority shall pay for
the Services provided by the Service Provider by
transfer to the bank account specified by the Service
Provider _Profina Finans AB« (Box 10020, 121 26

related to preparing and
required by the Contracting
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3.4. Sutartyje nustatyta fiksuota kaina, kuri
negales biti kei¢jama, iSskyrus 3.4.1 — 3.43 punktuose
numatytus atvejus.

3.4.1. Sutarties kaina gali buti keigiamj Sutarties
galiojimo laikotarpiu pasikeitus PVM tarifuj. Kaina bus
perskai¢iuojama tokiy procentu, kokiu pakito mokeséio
dydis. Sutarties kainos pakeitimas iforminamas éaliq
susitarimu,  pasiragomu abiejy Sa]iq, perskai¢iuota
Sutarties kaina 1sigalioja nuo kitos dienos. Perskai¢iuota
kaina mokama nuo Sios dienos suteiktoms Paslaugoms.

3.4.2. Sutarties kaina automatiskai sumazinama,

Yra mazesné negy
Paslangy apimtis, kuri buvo nurodyta kaip numatoma
Paslaugy apimtis Paslaugy teikéjo Pasiilyme ir / ar
Sutartyje. Perkan¢iajai organizacijaj sumokéjus
Paslaugy teikéjui sumas, numatytas §aliq pasiradytuose
Paslaugy perdavimo-priémimo aktuose, Perkanéioji
organizacija laikoma pilnai atsiskaiiusi gy Paslaugy
teikéju uz pagal 8ig Sutartj sutejkias Paslaugas. éalys
aiskiai susitaria, kad & nuostata negali bt aiSkinama
kaip Paslaugy teikéjo teisé nesuteikti dalies Paslaugy,
kurias jis Isipareigojo suteikt Sia Sutartimi ir / ar kaip
Salinanti ar apribojanti Paslaugy teikéjo atsakomybe uz
Sioje Sutartyje Jvardinty Rezultaty pasiekimo
neuZtikrinima.

3.4.3. Sutarties kaina gali buti maZinama bet
kurivo Sutartjes galiojimo laikotarpiu, Jei tai pasiiilo ar
tam raStu pritaria Paslaugy teikéjas, su kuriuo buvo
sudaryta Sutartis (pvz., kainy sumazejimo,
Paslaugy teikéjo galimybiy pritaikyti  nuolaidas
atsiradimo  ar pan.). Sutarties Kkainos

apribojanti Paslaugy teikéjo atsakomybe uz Sutartyje
Ivardinty rezultaty pasiekimo neuztikrinima,

3.5. Jeigu susitarta del tarpiniy mokéjimy,
tarpiniy mokej imy suma priklauso nuo faktigkaj suteikty
Paslaugy.

4. SUTARTIES SALIVy TEISES IR PAREIGOS

4.1. Paslaugy teikéjas Isipareigoja:

Stockholm—GJoben, Sweden, IBAN SE96 9500 0099
6042 0609 6085, BIC NDEASESS, VAT-
SE556668227301.

3.4. The Contract will be set at a fixed price that
cannot be changed, except for the cases specified in
paragraphs 3.4.]1 — 343

3.4.1. the price of the Contract shall be changed
accordingly, if during the validity period of the
Contract the value added tax (VAT) is changed. The
contract price shall be recalculated by changing it by

3.4.2. The Contract price is reduced automatically
if it turns out that the actual volume of Services

with the Service Provider for the Services provided
according this Contract, The Parties agree that this
provision shall not be explained as the Service
Provider’s right not to perform part of the Services that

liability of the Service Provider for failing to achieve
the results indicated in this Contract.

3.5. If the agreed interim bayments, interim
payment amount depends o the Services actually
provided.

4. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES OF THE CONTRACT



4.1.1. teikti Paslaugas Perkanciajai organizacijai
pagal Sutartj ir Perkanciosios organizacijos pateiktus
uzsakymus uz Paslaugy kaing, savo rizika bej saskaita
kaip jmanoma riupestingai bei efektyviai, iskaitant, bet
neapsiribojant, Paslaugy teikimg pagal geriausius
visuotinai pripazjstamus profesinius,  techninjus
standartus ir praktika, panaudodamas visus reikiamus
IgiidZius, Zinias.

4.1.2. nedelsdamas razty informuoti Perkangiaja
organizacijg apie bet kurias aplinkybes, kurios trukdo ar
gali sutrukdyti Paslaugy teikéjui uzbaigti Paslaugy
teikimg nustatytais terminais;

4.13. po Paslaugy  suteikimo nedelsdamas
perleisti nuosavybés teisg j Paslaugy teikimo rezultaty,
Jjeigu toks sukuriamas;

4.1.4. uztikrinti i3 Perkanciosios organizacijos
Sutarties vykdymo metu gautos ir su Sutarties vykdymu
susijusios informacijos konﬁdencialuma bei apsauga;

4.1.5. pateikti i8samia Paslaugy teikimo ataskaitg
pagal Paslaugy technines specifikacijos reikalavimus:

4.1.6. nenaudoti Perkan¢iosios organizacijos
Paslaugy Zenkly ar pavadinimo Jjokioje reklamoje,
leidiniuose ar kitur be i8ankstinio rastigko Perkangiosios
organizacijos sutikimo;

4.1.7. uztikrinti, kad Sutarties sudarymo
momentu ir visg jos galiojimo laikotarpj Paslaugy
teikéjo darbuotojai turety  reikiamg kvalifikacija ir
patirtj, reikalingas norint teikti Paslaugas;

4.1.8. Perkangiajai organizacijai rasty papras$ius
grazinti visus i3 Perkanc¢iosios organizacijos gautus,
Sutar€iai vykdyti reikalingus dokumentus;

4.1.9. rastu suderinti su Perkancigja organizacija
pasinlyme ir Sutartyje nurodytus Subteikéjus (jei jie
pasitelkiami) ir atsiradus bitinybei keisti Juos, o naujieji
Subteikéjai turi atitikti pirkimo sglygose Subteikéjams
keliamus reikalavimus. Paslaugy teikéjas yra atsakingas
uz Subteikéjo, jo jgalioty atstovy ir darbuotojy veiksmus
arba neveikima taip, Kaip atsakyty uz savo paties
veiksmus ar neveikima;

4.1.10. tinkamai vykdyti
Numatytus  Sutartyje  jr galiojanéiuose
Respublikos teisés aktuose;

4.1.11. be iSankstinio rastisko  Perkangiosios
organizacijos sutikimo nenaudoti jokios Sutarties dalies
ar Perkanciosios organizacijos pavadinimo rinkodaros
tikslais isskyrus vieSuosius pirkimus,

4.2. Paslaugy teikéjas turi teise:

4.2.1. gauti Paslaugy kaing su sglyga, kad Jjis
tinkamai vykdo Sig Sutartj;

422, Paslaugy teikéjas turi ir kitas Sios
Sutarties ir Lietuvos Respublikoje galiojan¢iy teises
akty numatytas teises;

4.2.3. Sutarties vykdymui pasitelkti Pasiiilyme
nurodyta(us) Subteikéja(us): nepasitelkiama,

4.3.Perkanéioji organizacija Isipareigoja:

4.3.1. Paslaugy teikéjui sudaryti visas salygas,
suteikti informacija ar dokumentus, bitinus Paslaugoms

kitus jsipareigojimus,
Lietuvos

4.1. The Service Provider obliges to:

4.1.1. provide Services for the Contracting
Authority according the Contract and the orders
provided by the Contracting Authority for the Service
Price, on his own risk and account as much as possible
carefully and efficiently, including but not limited to,
providing Services according to the best globally
recognized professional, technical standards and
practices, using all the necessary skills and knowledge;

4.1.2. immediately inform the Contracting
Authority about any circumstances preventing the
Service Provider from completing the Services within
the set term;

4.1.3.  after provision of the Services,
immediately transfer the ownership right to the results
of provision of the Services if such is achieved;

4.1.4. ensure confidentiality and security of the
information recejved from the Contracting Authority
during execution of the Contract and related to it;

4.1.5. submit a detailed report on the Services
provided in accordance with the requirements in the
Technical specification of the Services;

4.1.6. not to use any marks or the name of the
Contracting Authority  in advertisements,
publications or elsewhere without the prior written
consent of the Contracting Authority;

4.1.7. ensure that at the
the Contract and within the whole validity term of the
Contract, the employees of the Service Provider have
the required qualification and experience, necessary to
provide the Services;

4.1.8. at the Contracting Authority's written
Tfequest, return all the documents received from the
Contracting Authority necessary to carry out the
Contract;

419. as may be necessary replace the
Subproviders specified in the Tender (if such are
engaged), coordinate it in writing with the Contracting
Authority; while the new Subproviders shal] comply
with the requirements ajd down in the Procurement
documents. The Service Provider shall be responsible
for actions or inactivity of the Subprovider,
authorised by him or of his employees the same as he is
responsible for his own actions and inactivity;

4.1.10. to fulfil properly other obligations set
forth in the Contract and applicable legal acts of the
Republic of Lithuania;

4.1.11. not use any part of the Contract or the
name of the Contracting Authority for marketing
purposes (with the exception of the public
procurement) without the Contracting Authority's prior
written consent.

4.2. The Service Provider shall have the right to:

4.2.1. receive the Contract Price, provided that he
properly executed this Contract;

4.2.2. enjoy other rights set forth in this Contract
and applicable legal acts of the Republic of Lithuania;
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teikti;

4.3.2. mokéti  Sutarties kaing uz tinkamaj
suteiktas ir kokybigkas Paslaugas pagal gios Sutarties
salygas.

4.4. Perkancioji organizacija turi visas Sios
Sutarties bei Lietuvos Respublikoje galiojanciy teisés
akty numatytas teises.

3. SUTARTIES [VYKDYMO UZTIKRINIMAS

5.1. Pirkimo sutarties tinkamas Ivykdymas yra
uZtikrintas netesybomis — iki 20 procenty bauda nuo
Sutartyje numatytos bendros Sutarties kainos.

5.2, Sutarties Jvykdymo uZtikrinimu
garantuojama, kad Perkan¢iajai organizacijai  bus
atlyginti nuostoliai, atsirade Paslaugos teikéjui dél jo
kaltés pazeidus Sutartj.

53. Jei Paslaugy teikéjas nevykdo savo
sutartiniy jsipareigo_jimq ar vykdo juos netinkamai,
Perkan¢ioji organizacija pareikalauja sumoketi visg 20
procenty, nuo Sutartyje Numatytos bendros Sutarties
kainos, dydzio baudg ar jos dalj priklausomai nuo
nejvykdytos Sutarties dalies vertés. Prieg pateikdama
reikalavimg sumoketi bauda, Perkancioji organizacija
Ispéja apie tai Paslaugy teikéja, nurodydama, dél kokio
pazeidimo pateikia §j reikalavima bei nurodo protingg
terming trikumams pasalinti,

6. INTELEKTINES NUOSAVYBES TEISES

6.1. Visi rezultatai (ei tokie sukuriami), kaip
numatyta 4.1.3 Sutarties punkte, ir su jais susijusios
teiseés, jgytos vykdant Sutartj, jskaitant autorines ir kitas

intelektinés ar pramoninés nuosavybes teises, yra
Perkanéiosios organizacijos nuosavybé.
6.2. Paslaugy teikéjas uZtikrina, kad Jjokios

treCiyjy asmeny teises néra pazeidZiamos Sutarties
vykdymo metu ir Sutarties vykdymui néra naudojami
intelektines nuosavybés teisés saugomi objektai, j
kuriuos Paslaugy teikéjas neturi intelektinés nuosavybés
teisiy.

6.3. Paslaugy
Perkanéiajai organizacijai
tre¢iyjy saliy ieskiniy del
autoriy ir gretutiniy teisiy pazeidimy, kylan¢iy del
Sutarties vykdymo, i3skyrus atvejus, kai toks
pazeidimas atsiranda del Perkan¢iosios organizacijos
kaltes.

teikéjas Jsipareigoja atlyginti
nuostolius, patirtus  dej
patentiniy, prekiy zenkly,

4.2.3. engage the Subprovider(s) specified in the
Tender in order to help carrying out the Contract: not

applied.
4.3. The Contracting Authority obliges to:
4.3.1. create all conditions to the Service

Provider, facilitate any information or documents
hecessary for provision of the Services;

4.3.2. pay the Contract Price for the Services
provided in a proper and quality manner on the terms
and conditions of this Contract.

4.4. The Contracting Authority shall have al]
rights set forth in this Contract and applicable legal acts

of the Republic of Lithuania.

5. PERFORMANCE GUARANTEE

5.1. A proper performance of the Contract is
ensured by the forfeit — up to 20 percent fine of the
total Contract price,

5.2. The performance guarantee ensures that the
Contracting Authority shall be remunerated for the
costs if any appear due to breach of the Contract by the
Service Provider at its fault.

5.3. If the Service Provider defaults on, or
inadequately fulfils, his contractual obligations, the
Contracting Authority shall claim the full or partial
payment of the fine of 20 ¢ (twenty percent) from the
total Contract price provided for in the Contract,
depending on the valye of the defaulted part of the
Contract. Prior to lodging the claim to pay the fine,
Contracting Authority shall notify the Service Provider
to the effect by indicating the infringement in respect
of which the claim has been lodged and the reasonable
time for elimination of weaknesses,

6. INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS
6.1.  All results (if any), as provided for n
subparagraph 4.1.3 of the Contract, and rights related
to them obtained when performing the Contract,
including copyrights and other intellectual property

rights shall belong to the Contracting Authority.
6.2,

Contract,

6.3. The Service Provider undertakes to
compensate for losses incurred by the Contracting
Authority as a result of third parties’ actions regarding
violations of patent, trade mark, copyright or related
rights, arising from performance of the Contract,
except in the cases when such a violation arises
through the fault of the Contracting Authority.
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7. PASLAUGU TEIKEJO PERSONALAS

7.1. Paslaugy teikéjo specialisty, kurie atlieka
Paslaugas, darbo valandos yra nustatomos pagal
Paslaugy teikéjo valstybés jstatymus ir kitus teises
aktus, apie tai pateikiant Perkangiajai organizacijai visg
informacija. Paslaugy tetkéjas  prisiima visg
atsakomybe, susijusia su specialisty darbo salygy
reguliavimu, bet uztikrina, kad nustatant darbo laikg bus
atsizvelgta Paslaugy specifikg.

k2, Paslaugy teikéjas Paslaugoms teikti skiria
vadovg ir specialistg (-us), kurie buvo nurodyti Paslaugy
teikéjo pasiiilyme., Paslaugy teikéjas turj padalinti darbo
krivvius taip, kad bty uztikrintas administravimo ir
prieziliros, rinkodaros iy vieSyjy  rysiy funkeijy
optimalus  vykdymas. Atsiradus biitinybei  keisti
pasidlyme nurodytus specialistus, Paslaugy teikéjas ne
veliau kaip 14 (keturiolika) dieny prie$ pasikei¢iant bent
vienam ¥ specialisty  privalo  taj suderinti sy
Perkangiosios organizacijos asmeniu, atsakingu u? tg
rinkg, o naujai pasitelkiami specialistai turi atitik;
Pirkimo dokumentuose Jiems nustatytus reikalavimus;
taip pat uztikrinti sklandy darby perdavima ir perémimag.
Naujas  specialistas turi - atvykti | Perkantiaja
organizacijg susipazinti su Perkané¢iosios organizacijos
vykdoma turizmo rinkodara, pagrindiniais Lietuvos
turizmo produktais, apimangiajs Lietuvos gamtos ir
kultdiros objektus (iSteklius). Visas kelionés islaidas
dengia Paslaugy teikéjas.

7.3, Sutarties galiojimo metu be
Perkanc¢iosios organizacijos sutikimo Paslaugy teikéjas
neturi teisés keisti asmeny, paskirty Paslaugoms teikt;.
Jeigu Perkangioji organizacija yra pagristai nepatenkinta
Paslaugy teikéjo paskirtu asmeniu, Paslaugy teikéjas
Perkanéiosios organizacijos rastisku praSymu privalo
nedelsdamas pakeisti tokj asmenj. Kei¢iamas asmuo turi
biiti ne Zemesnes kvalifikacijos, nej nustatyta pirkimo
salygose bei pateikia specialisto kvalifikacijg jrodangius
dokumentus.

74.  Jeigu Paslaugoms vykdyti paskirtas asmuo
negali teikti Paslaugy del priezaséiy, nepriklausangiy
nuo Saliy, éa]ys aptaria susidariusig padétj ir Paslaugy
teikéjas, Perkangiajai organizacijai pritarus rastu,
paskiria kita asmenj, kurio profesiné kvalifikacija yrane
Zemesné nei buvo nustatyta pirkimo salygose bei
pateikia Specialisto kvalifikacija Irodanéius
dokumentus. Priimtinas asmuo, pakeiéiantis ankstesnj
paskirta asmenyj, turi buti paskirtas per 14 (keturiolika)
dieny.

7. PERSONNEL OF THE SERVICE PROVIDER

7.1. Working hours of the Service Provider’s
specialists who carry out the Services shall be
determined in accordance with laws and other legal
acts of the Service Provider’s country, by providing all
information in this regard to the Contracting Authority.
The Service Provider shall assume al] liability related
to the regulation of working conditions of the
specialists and shall ensure that the specifics of
Services is taken into account when determining the
working time,

7.2. For the purpose of supply of Services the
Service Provider shall appoint the head and the
specialist(s) indicated in the Service Provider’s tender.
The Service Provider shall allocate workloads S0 as to
ensure optimal performance of administrative and
supervisory, marketing and PR nctions. When it is

of the specialists, coordinate this with the Contracting
Authority’s person responsible for the market, and the
newly engaged specialists must meet the requirements
established for them in the Contract Documents; and
also to ensure smooth transfer and acceptance of
works. A new specialist must arrive to the Contracting
Authority to get familiarised with the marketing of
tourism carried out by the Contracting Authority, the
main products of the Lithuanian tourism, including the
objects (resources) of nature and culture of
Lithuania. All costs of travel shall be covered by the
Service Provider.

7.3. Without consent of the Contracting
Authority, the Service Provider shall have no right to
replace the persons appointed to supply the Services
during validity of the Contract. If the Contracting
Authority has a good reason to be dissatisfied with the
berson appointed by the Service Provider, the Service
Provider must, at the written request of the Contracting
Authority, substitute such a person without undue
delay. The substituting person may not be less qualified
than specified in the procurement conditions and sha]
submit the documents attesting the specialist’s
qualifications,

7.4. If the person appointed to supply Services is
unable to supply them for reasons that do not depend
on the Parties, the Parties shall discuss the existing
situation, and the Service Provider, upon written
approval of the Contracting Authority, shall designate
another  person  who possesses  professional
qualifications not lower than specified in the
procurement  conditions and shall  submit the
documents attesting the specialist’s qualifications. The
acceptable  person, substituting  the previously

7



8. SALIU ATSAKOMYBE

§a]iq atsakomybé yra hustatoma pagal
galiojan¢ius Lietuvos Respublikos teisés aktys Ir $ig
Sutartj. Salys Isipareigoja tinkamaj vykdyti  savo
Isipareigojimus, prisiimtus §ia Sutartimi, ir susilaikyti
nuo bet kokiy veiksmy, kuriais galéty padaryti 7alos
viena Kkitai ar apsunkinty kitos Saljes prisiimty
jsipareigojimq Ivykdyma.

8.2.  Neatlikus
terminais, Paslaugy teikéjo
Organizacija privalo sumokéti Paslaugy teikéjui uz
kiekviena uzdelsty diena 0,02 %, delspinigiy nuo laiky
neapmokétos sumos uy kiekvieng uzdelsta dieng.

8.3. Jei Paslaugy teikéjas dél savo kaltes
neatlieka Paslaugy nhustatytu terminu, Perkan¢ioji
organizacija turi teise be oficialaus Ispéjimo  ir
nesumazindama kity savo teisiy gynimo biidy pradeti
skai¢ivoti 0,02 9 dydzio delspinigius nuo neatlikty
Paslaugy kainos uz kiekvieng termino praleidimo dieng,
nevirijant 5 % bendros Sutarties kainos.

8.4. Jei apskaiiuoti delspinigiai virSija 5%
bendros Sutarties kainos, Perkangioji Organizacija gali,
pries tai rasty Ispéjusi Paslaugy teikéja:

8.4.1. isskaidiuoti delspinigiy sumg i Paslaugy
teikéjui mokétiny sumy;

8.4.2. reikalauti sumokeéti bauds;

8.4.3. nutraukti Sutartj.

8.5. Delspinigiy sumokejimas neatleidzia §ali1;
nuo  pareigos  vykdyti Sioje  Sutartyje prisiimtus
isipareigojimus.

apmokéjimo nustatytais
pareikalavimu Perkancioji

9. NENUGALIMOS JEGOS APLINKYBES
(FORCE MAJEURE)

9.1. Sutarties galiojimo laikotarpiu §alys gali
buti visiskai ar i§ daljes atleidZziamos nuo atsakomybes
del ypatingy ir neiSvengiamy aplinkybiy — nenugalimos
Jjégos (force majeure), nustatytos ir Salies irodytos pagal
Lietuvos Respublikos Civilinj kodeksa, jeigu Salis per 3
(tris) dienas pranesé kitai Saliaj apie klidtj bei jos
poveikj Isipareigojimy vykdymui.

9.2.  Nenugalima jega  (force majeure)
nelaikomos Salies veiklaj turéjusios jtakos aplinkybeés |
kuriy galimybe galys, sudarydamos Sutartj, atsizvelge,
Ly. Lietuvoje, jos tkyje pasitaikangios aplinkybés,
salygos, valstybés ar savivaldos institucijy sprendimai,
sukéle bet kurios s Saliq reorganizavima, likvidavima,
privatizavima, veiklos pobiudzio pakeitima, stabdymg
(trukdymg), kitos aplinkybés, kurios turéty  bati
laikomos ypatingomis, bet Lietuvoje Sutarties sudarymo
metu yra tikétinos. Nenugalima jega (force majeure)
taip pat nelaikoma tai, kad rinkoje nera reikalingy

appointed person, must be appointed within 14

(fourteen) days.

8. PARTIES LIABIL] TIES

8.1. Parties' liabilities shall be determined
according to the applicable legal acts of the Republic of
Lithuania and this Contract. The Parties undertake to
fulfil their obligations in this Contract, and to refrain

8.2. If the Contracting Authority fails to fulfj] its
payment obligations on time, by the request of the
Service Provider the Contracting Authority shall pay
0.02% default interest on the outstanding amount per
each day of delay.

count the 0.02% interest
prices for each delayed day, up to 5% of the Contract
price.

8.4. If the calculated interest exceeds 5% of the
Contract price, the Contracting Authority can, after
warning the Service Provider in writing:

8.4.1. deduct interest amount from the amount
due to be paid to the Service Provider;

8.4.2. require to pay fine;

8.4.3. terminate the Contract.

8.5. Payment of penalty does not release the
Parties from the responsibility to fulfi] contractual
obligations.

9. FORCE MAJEURE CIRCUMSTANCES

9.1. In the Contract validity period, the Parties
may be fully or partly exempted from responsibility
due to extraordinary or inevitable circumstances -
superior force (force majeure), identified and proved
by the Party in accordance with the Civi] Code of the
Republic of Lithuania, provided that the Party informs
the other Party about obstacles and their influence on
fulfilling obligations with 3 (three) days.

9.2. Force majeure circumstances do not include
the circumstances having impact on the Party's
activities, the chance of which the Parties considered
when concluding the Contract, i.e. the circumstances
and conditions appearing in Lithuania, its economy,
decisions of the state or local authorities, causing
reorganisation, liquidation, privatisation, change (or
suspension) of the business activities of the Partjes as
well as other circumstances which may be regarded ag
extraordinary, however likely to appear in Lithuania in
the  Contract validity  period. Force  majeyre
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reikiamy

prievolei vykdyti prekiy, Salis  neturi
pazeidzia

finansiniy iStekliy arba Saljes kontrahentai
8avo prievoles.

10. SALIY PAREISKIMA] IR GARANTLIOS

10.1. Kiekviena i Sa]iq pareiskia ir garantuoja
kitai Saliai, kad:

10.1.1. Salis yra tinkamai isteigla ir teisétaj
veikia pagal Lietuvos Respublikos Istatymus;

10.1.2. Salis atliko visus teisinius veiksmus,
butinus, kad Sutartis bity tinkamai sudaryta ir galioty, ir
turi visus teisés aktais numatytus leidimus, licencijas,
darbuotojus, reikalingus Paslaugoms teikti;

10.1.3. sudarydama Sutartj, Salis nevirsija savo
kompetencijos ir nepazeidzia jg saistan¢iy Istatymy, kity
privalomy teisés akty, taisykliy, statuty, teismo
sprendimy, jstaty, nuostaty, potvarkiy, jsipareigojimq ir
susitarimuy;

10.1.4. 8i Sutartis yra Saliaj galiojantis, teisinis ir
Ja saistantis Isipareigojimas, kurio vykdymo galima
pareikalauti pagal Sutarties salygas.

11. KONFIDEN CIALUMO ISIPAREIGOJIMAT

I1.1. Sutartis ir visas (laiméjusio) Paslaugy
teikéjo pasiiilymas, isskyrus Konfidencialig informacija
bus viesinamas Lietuvos Respublikos teises  akty
nustatyta tvarka.

11.2. Perkangioji organizacija kiekvieny atveju,
pries vieSindama Sutartj ir Paslaugy teikéjo pasiilymg
bei su  juo pateiktus dokumentus, ivertina
konfidencialumo Zyma PaZzymétus  duomenis.
Perkanéioji organizacija spresdama pateiktos
informacijos konfidencialumo taiko skaidrumo,
proporcingumo principus ir esant poreikiui kreipiasi i
Paslaugy teikéja,  prasydama patvirtinti  (pateikti
jrodymus), kuri informacija ar Jjos dalis yra laikytina
konfidencialia.

11.3. Konfidencialia informacija yra laikoma-

11.3.1. tiekéjo Pasialyme nurodytos prekiy,
paslaugy ar darby kainos sudedamosios dalys (jei
nurodyta Paslaugy teikéjo);

11.3.2. kita informacija, kurios konﬁdencialumq
nurodé  Paslaugy teikéjas  (komercine (gamybing)
paslaptis ir konﬁdencialieji pasiilymy aspektai):

11.3.2.1. komerciné paslaptis turi bt slapta,
suteikti jos turétojui konkurencinj pranasuma, saugoma
protingomis pastangomis (pvz. fizineémis, techninémis,
teisinémis, organizacinémis ar kitokiomis priemonémis,
atsizvelgiant j tai ar buvo priimtas sprendimas skelbti

del

circumstances do not include the situation when there
are no products in the market necessary to fulfil
contractual obligations, the Party do not have financia]
resources or their contractors do not meet their
obligations,

10. PARTIES DECLARATIONS AND
GUARANTEES

10.1. Each Party declares and guarantees to the
other Party that:

10.1.1. the Party was duly incorporated and is
acting lawfully in accordance with the Jaws of the
Republic of Lithuania;

10.1.2. the Party carried out alj legal actions
niecessary to conclude the Contract and make it valid;
the Party holds all permissions, licences and employees
necessary to provide the Services;

10.1.3. when concluding the Contract, the Parties
shall not exceed its competence, violate the binding
laws, other legal acts, regulations, statues, court
decisions, articles of association, rules, orders,
obligations or agreements;

10.1.4. the Party considers this Contract to be a
valid, legal and binding obligation, the fulfilment of
which may be required pursuant to the terms and
conditions of this Contract.

11. CONFIDENTIALITY OBLIGATIONS

11.1. The Contract and the entire (winning)
Tender except for the confidential information will be
announced publicly according to the laws of the
Republic of Lithuania.

11.2.  The Contracting Authority  assesses
documents with confidentiality lag in every case,
before the announcement of the Contract and Tender
including  submitted documents. The Contracting
Authority applies principles of transparency and
proportionality deciding for the confidentiality of the
information and if needed approaches the Service
Provider to approve (to provide evidence) that

confidential.

11.3.  Information to be
Confidential information is:

11.3.1. price components of goods, services or
works specified in the Tender (if indicated by the
Service Provider):

11.3.2. other information indicated by the
Service  Provider as  confidential (commercial
(industrial) secret and confidential aspects of the
Tender):

11.3.2.1. commercial Sccret must be secret and
give the holder a competitive advantage, also be
secured with reasonable efforts (eg. physical, technical,
legal, Organizational, or other means, depending on
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konkrecius duomenis, kaip saugotinus):

11.3.2.2. informacija apie klientus (nuolatinius
tiekéjo prekiy ar paslaugy pirkéjus, duomenys apie tai
kokiy partneriy paslaugomis bei kitokiomis salygomis
toks okio subjektas naudojasi, pvz. konkre&ios Imonés
paslaugy poreikis, Ju mokumas, finansiné bikle
patikimumas ir kt.);

11.3.2.3. informacija susijusi su ikio subjekto
duomeny bazémis (apie klientus, partnerius konkurentus
ir pan.);

11.3.2.4. informacija susijusi su @ikio subjekto
sudaromy sandoriy salygomis, finansine informacija
(okio subjekto padaliniy ir jos padaliniy pajamomis,
iSlaidomis, atsiskaitymy tvarka ir pan.) ir kita
informacija.

11.4. Konfidencialia informacija nelaikoma:

11.4.1. bendra pasiiilymo kaina;

11.4.2. informacija, kuri yra viesai prieinama;

11.4.3. informacija, kuri yra valdoma Saliy be
apribojimy ja atskleisti;

11.4.4. informacija, pateikta tre¢iyjy asmeny,
turéjusiy rastu patvirtintg teise atskleisti Konfidencialig
informacija;

11.4.5. informacija, kuri privalo biiti atskleista
pagal jstatymus ar kitus teisés aktus.

11.5. Salys uztikrina, kad:

11.5.1. Bus iSsaugotas visos i§ Kitos Salies
gautos informacijos, kuri, atsizvelgiant j Lietuvos
Respublikos istatymus, yra islaptinta ar sudaro
valstybés, tarnybos, komercine paslaptj, Konfidencialig
informacija, arba jai  taikoma duomeny apsauga,
slaptumas ir isipareigoja naudoti tokig informacija tik
Sutarties vykdymo tikslais;

11.5.2. Imsis visy bitiny atsargumo priemoniy
siekdamos uztikrinti, kad Konfidenciali informacija
nebiity atskleista ar naudojama ne Sutarties vykdymo
tikslais;

11.5.3. Konfidencialios
atskleidimas galimas tik esant radytiniam
sutikimui;

11.5.4. Konfidencialj informacija gali biiti
perduodama be isankstinio kitos  Salies rastisko
sutikimo, kai to reikalaujama Lietuvos Respublikos
Istatymy nustatyta tvarka (pvz.: kai to reikalauja
teisésaugos, kontrolés ir kitos institucijos);

11.5.5. Bet kokie Salies gauti dokumentai lieka
Juos pateikusios Saljes nuosavybe, jeigu Salys rastu
nesusitaria  kitaip. Medziaga saugojama Lietuvos
Respublikos istatymais ar Kkiti teisés aktais nustatyta
laikotarpj.

11.6. Sutarties nuostatos,
Isipareigojimus, susijusius sy Konfidencialios
informacijos saugojimu, galioja ir Salims nutraukus
Sutartj ar pasibaigus Sutarties galiojimui, taip pat
galioja bet kuri kita nuostata, kai tiesiogiai arba
netiesiogiai nurodoma, kad jos galiojimas nesibaigia
nutraukus Sutartj.

informacijos
kitos Salies

numatancios Saliy

Whether the decision was taken to publish specific data,
as preserved);

11.3.2.2. information about clients (regular
buyers of the Service Provider's goods or services, the
data on partners services and other conditions used by
the particular entity, e.g. a particular company's
demand of services, and its solvency, financial
condition and reliability etc.).

11.3.2.3. information related to the entity’s
databases (about customers, partners, competitors and
etc.);

11.3.2.4. information related with the entity's
transactions conditions, financial information (units of
the entity and its subsidiaries revenue, expenditure,
payment arrangements, etc.) and other information,

11.4. The following shall not be considered as
Confidential information:

11.4.1. the total Tender price;

11.4.2. publicly available information;

11.4.3. information, which is managed by the
Parties without restrictions of disclosure;

11.4.4. information provided by third parties,
which had the right to disclose confidential information
approved in writing;

11.4.5. information which must be disclosed in
accordance with laws or regulations.

11.5. The Parties shall ensure that:

11.5.1. the confidentiality of all the information
received by the other Party will be kept and it wil] be
used only for purposes laid down in the Contract if
according to the laws of the Republic of Lithuania it is
classified as or constitutes a state, official, commercial
secret, confidential information, or is a subject to data
protection.

11.5.2. all necessary precautions will be taken to
ensure that Confidential information is not disclosed or
used for non-Contract performance related purposes;

11.5.3. disclosure of Confidentia] information is
possible only with a prior written consent of the other
Party;

11.5.4.  Confidential information can be
transmitted without the prior written consent of the
other Party, as required by the laws of the Republic of
Lithuania (e.g.: when requested by law enforcement,
control and other institutions);

11.5.5. Any documents received by the Party
shall be regarded as the property of the giving Party,
unless the Party agree otherwise. The materials shal]
not be destroyed if the laws of the Republic of
Lithuania or other legal acts require saving them.

11.6. The Contract provisions, including the
obligations for the Parties related to the storage of
Confidential information, remain valid after the Parties
terminate the Contract or after the expiry of the
Contract. Any other provision of the Contract remain
valid if directly or indirectly is indicate that its validity
does not end after the termination of the Contract.
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12. SUTARTIES GALIOJIMAS

12.1. Sutartis Isigalioja nuo jos pasira§ymo
dienos ir galioja iki 2016 m, gruodzio 31 d-.

12.2. Sutarties  (joje numatyty
pratgsimo galimybés: nenumatoma

12.3. Jei bet kuri Sios Sutarties nuostata tampa
ar pripazjstama visiskai ar i§ dalies negaliojangia, taj
neturi jtakos Kity Sutarties nuostaty galiojimui.

12.4. Nutraukus Sutartj ar jai pasibaigus, lieka
galioti  Sios  Sutarties nuostatos,  susijusios  su
atsakomybe bei atsiskaitymais tarp Saliy pagal S$ig
Sutartj, taip pat visos kitos &ios Sutarties nuostatos,
kurios, kaip aigkiai nurodyta, islieka galioti po Sutarties
nutraukimo arba turi iglikti galioti, kad biity visitkai
ivykdyta §i Sutartis.

terminy)

13. SUTARTIES PAKEITIMAI

13.1. Sutarties salygos Sutarties galiojimo
laikotarpiu negali biiti keitiamos, iSskyrus tokias
Sutarties salygas, kurias pakeitus nebiity paZeisti LR
vieSyjy pirkimy jstatymo 3 straipsnyje nustatyti viesyjy
pirkimy principai ir tikslai bei tokiems Sutarties salygy
pakeitimams yra gautas Viesyjy pirkimy tarnybos
sutikimas.. Sutarties sglygy keitimu nebus laikomas

Sutarties  sglygy koregavimas Jjoje  numatytomis
aplinkybémis, jei Sios aplinkybés nustatytos aiskiai ir
nedviprasmiskai  bei  buvo pateiktos  Pirkimo

dokumentuose. Tais atvejais, kai Sutarties salygy
keitimo biitinybés nebuvo Imanoma numatyti rengiant
konkurso sglygas ir (ar) Sutarties sudarymo metu, §§a]ys
gali keisti tik neesmines Sutarties sglygas. Sutarties
salygy pakeitimas turi biti iformintas  papildomu
susitarimu ir pasiraytas abiejy Saliy.

13.2. Sudarytos Sutarties Salis gali  bati
pakeista tuo iSimtiniu atveju, kai ji pertvarkoma,
reorganizuojama arba dél Perkangiosios organizacijos
funkcijy perdavimo kitai perkancdiajai organizacijai ar
Paslaugy  teikéjo funkeijy  perdavimo »vidinio*
persitvarkymo  atveju (kai su Sutartimi  susijusios
funkcijos perduodamos pilnai kontroliuojamai Jo imonei,
toliau liekant solidariai atsakingu uZ Sutarties vykdyma)
Sutarties vykdymas perduodamas kitam tkio subjektui (-
ams). D¢l Sutarties 3alies pertvarkymo, reorganizavimo
ar  funkcijy perdavimo neturi pablogéti  Sutartj
vykdysianéio ikio subjekto (-y) galimybés tinkamai
ivykdyti Sutartj palyginti su tuo dikio subjektu, su kuriuo
buvo sudaryta Sutartis. Kai Siame punkte numatytais
atvejais kei¢iama Sutarties falis (Paslaugy teikéjas), Jjis
turi turéti ne mazesne kvalifikacijg nei tas, su kuriuo
buvo sudaryta Sutartis pagal kriterijus, kurie buvo
nustatyti Pirkimo dokumentuose. $ie pakeitimai galimi
be Viedyjy pirkimy tarnybos sutikimo.

12. EXPIRY OF THE CONT RACT

12.1. The Contract shall enter into force on the
day of signature of the Contract and shall be valid til]
the 31 of December 2016.

12.2. The possibilities of the contract (indicated
terms) extension: not applied.

12.3. If any of the provisions of this Contract
becomes absolutely or partly void, it shall not influence
validity of the rest of the provisions of the Contract.

12.4. In the case the Contract is terminated or
expires, the provisions related to the Parties' liabilities
and payments shall stay in force pursuant to this
Contract, as well as other provisions of this Contract
which, as stated clearly, shall stay in force after the
Contract is terminated or expires in order to fully
execute this Contract,

13. AMENDMENT OF THE CONTRACT

13.1. The terms and conditions of the Contract
shall not be altered during its validity term, except such
terms and conditions of the Contract, the alteration
whereof would not breach the principles and
objectives, established in Article 3 of the Law on
Public Procurement, subject to consent of the Public
Procurement Service. Any correction to the clauses of
the Contract made under the circumstances stipulated
in the Contract will not be considered as amendment to
the Contract provided that such circumstances were
clearly and expressly defined and described in the
Procurement documents and the Contract. If necessity
for amendment to the Contract clauses could not be
possibly foreseen when drawing Tender Terms and
Conditions and signing the Contract, the Parties can
make amendments exclusively to non-essential clauses
of the Contract. Any amendment to the Contract
clauses must be recorded in 2 report signed by both
Parties.

132, The Party to the concluded Contract
may be replaced in the exceptional case when the Party
is under restructuring or reorganisation, or when the
Contracting Authority’s functions are assigned to
another Contracting Authority, or the performance of
the Contract is transferred to another economic entity
when the Service Provider’s functions are assigned as
a result of “internal” restructuring (when the Service
Provider transfers his functions related to the Contract
to his fully controlled company while being jointly and
severally liable for the performance of the Contract). As
a result of restructuring, reorganisation or transfer of
functions of the Party to the Contract, the possibilities
of the economic entity (-ies) that will perform the
Contract to properly perform the Contract should not
be worsened compared to the economic entity with
whom the Contract had been concluded. Where the
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14. SUTARTIES PAZEIDIMAS

14.1. Jei kuri nors Sutarties $Salis nevykdo arba
netinkamai vykdo kokius nors savo jsipareigojimus
pagal Sutartj, ji pazeidzia Sutart;,

14.2. Vienai Sutarties Saliai paseidus Sutartj,
nukentéjusioji Salis turi teise:

14.2.1. reikalauti kitos Salies vykdyti sutartinius
Jsipareigojimus;

14.2.2. reikalauti atlyginti nuostolius;

14.2.3. reikalauti sumokeéti Sutarties § 2 ir 8.3
punktuose nustatytus delspinigius;

14.2.4. reikalauti sumokeéti bauds;

14.2.5. nutraukti Sutartj;

14.2.6. taikyti kitus Lietuvos Respublikos teises
akty nustatytus teisiy gynimo biidus,

14.3. Paslaugy teikéjas negali perleisti visy ar
dalies savo Isipareigojimy pagal Sig Sutartj be
iSankstinio  ragtisko Perkanciosios organizacijos
sutikimo.

14.4. Paslaugy teikéjas turi nedelsiant pranesti
Perkanciajai organizacijai apie bet kokius esminius
Paslaugy teikéjo asmens pasikeitimus, patvirtinant, kad
prielaidos, biitinos Sutaréiaj vykdyti, nenustojo galioti.

15. SUTARTIES VYKDYMO SUSTABDYMAS

15.1. Esant svarbioms aplinkybéms, Perkangioji
organizacija turi teise sustabdyti Paslaugy ar kurios nors
Jy dalies teikima.

15.2. Jei Paslaugy teikimas stabdomas daugiau
nei 90 (devyniasdesimt) dieny, ir stabdoma ne dél
Paslaugy teikéjo kaltés, Paslaugy teikéjas gali ragytiniu
praneSimu  Perkanéiajai organizacijai  pareikalauti
atnaujinti Paslaugy teikima per 30 (trisdesimt) dieny
arba nutraukti Sutartj.

15.3. Kai dél esminiy klaidy ar pazeidimy
Sutartis tampa negaliojanéia, Perkancioji organizacija
stabdo Sutarties vykdyma. Jei minétos klaidos ar
pazeidimai vyksta dél Paslaugy teikéjo kaltés,
Perkancioji organizacija, atsizvelgdama j klaidos ar
pazeidimo masta, gali nevykdyti savo isipareigojimo
mokeéti Paslaugy teikéjui arba gali pareikalauti grazinti
Jau sumokétas sumas ir pasinaudoti Sutarties Ivykdymo
uztikrinimu.

15.4. Sutarties vykdymas stabdomas, kad biity

Party to the Contract (the Service Provider) changes in
the cases provided for in this paragraph, the Service
Provider’s qualifications shall not be lower than those
of the Service Provider with whom the Contract had
been concluded according to the criteria specified in
the Contract Documents. Such changes may be
introduced without consent of the Public Procurement
Office.

14. BREACH OF CONTRACT

14.1. Should any of the Parties fail to fulfil its
contractual obligations or fulfil them improperly
pursuant to the Contract, it shall be regarded as a
breach of Contract.

14.2. Should any of the Parties violate this
Contract, the affected Party shall have the ri ght to:

14.2.1. require from the other Party to fulfil its
contractual obligations;

14.2.2. require from the other Party to pay
compensation;

14.2.3. require from the other Party to pay
penalty as set in clauses 8.2 and 8.3 of this Contract;

14.2.4. claim payment of the fine;

14.2.5. terminate the Contract;

14.2.6. apply other remedies pursuant to the legal
acts of the Republic of Lithuania.

14.3. The Service Provider shall not transfer all
or a part of its obligations under this Contract without
the Contracting Authority’s prior written consent.

14.4. The Service Provider shall immediately
inform the Contracting Authority about any essential
changes in the person of the Service Provider and
confirm that the preconditions urgent to execution of
the Contract are still valid.

15. CONTRACT SUSPENSION

151, In significant circumstances, the
Contracting Authority shall have the right to suspend
provision of the Services or a part of them.

15.2. 1f provision of the Services is suspended
for more than 90 (ninety) days and the reason for that is
not the Service Provider's fault, the Service Provider
may require by a written notice from the Contracting
Authority to renew provision of the Services within 30
(thirty) days or terminate it.

15.3. In the case the Contract becomes invalid
due to substantial faults or breaches, the Contracting
Authority shall suspend execution of the Contract. If
such faults or breaches lie with the Service Provider,
the Contracting Authority (taking into account the
extent of the fault or breach) may not meet its
obligation to pay or may require from the Service
Provider refunding the paid sums and the benefit of the
Contract performance guarantee.
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galima patikrinti, ar i3 tikryjy buvo padarytos esminés
klaidos ar pazeidimai. Jei jtarimai nepasitvirtina,
Sutartis vél pradedama vykdyti. Esminé klaida ar
pazeidimas — tai bet koks Sutarties, galiojancio teisés
akto pazeidimas ar teismo sprendimo  nevykdymas,
atsirades dél veikimo ar neveikimo.

15.5. Atsiradus nenumatytoms aplinkybéms, dél
kuriy Perkanéioji organizacija ir/ar Paslaugy teikéjas
negali vykdyti Sutartiniy Isipareigojimy ar jy dalies,
Perkan¢ioji organizacija savo iniciatyva ar Paslaugy
teikéjo prasymu turi teise sustabdyti Paslaugy teikimg.
Sutartyje nurodyty Paslaugy teikimas sustabdomas
terminui, kiek nenumatytos aplinkybes tesiasi. Sutartyje
nurodyty Paslaugy teikimo sustabdymga Sutarties Salys
fiksuoja suragant akta. Paslaugy teikimo sustabdymo
terminas nejskai¢iuojamas j Paslaugy teikimo terming

16. SUTARTIES NUTRAUKIMAS

16.1. Sutartis gali bati nutraukiama rastisku
Saliy susitarimu.

16.2. Perkancioji organizacija, jspéjusi Paslaugy
teikejg pries 3 (tris) darbo dienas, gali nutraukti Sutartj
Siais atvejais:

16.2.1. kai Paslaugy teikéjas nevykdo savo
Isipareigojimy pagal Sutartj;

16.2.2.  kai Paslaugy teikéjas  suteikia
netinkamos kokybés Paslaugas ir per pagrijstai nustatytg
laikotarp;  nejvykdo  Perkanciosios organizacijos
nurodymo  iStaisyti  netinkamaj Ivykdytus  arba
nejvykdytus sutartinius Isipareigojimus;

16.2.3. kai Paslaugy teikéjas perleidzia Sutartj
be Perkanciosios organizacijos Zinios;

16.2.4. kai Paslaugy teikéjas bankrutuoja arba
yra likviduojamas, kai sustabdo uking veikla, arba kai
Istatymuose ir kituose teisés aktuose numatyta tvarka
susidaro analogiska situacija.

16.3. Perkancioji organizacija bet kada turi teise
vienaSaliskai nutraukti Sutartj, apie tokj Sutarties
nutraukima prane$dama Paslaugy teikéjui pries 5
(penkias) darbo dienas.

16.4. Paslaugy teikéjas, prie§ 15 (penkiolika)
dieny jspéjes Perkantigja organizacija gali nutraukti
Sutartj, jei:

16.4.1. Perkan¢ioji organizacija nevykdo savo
isipareigojimy pagal Sutartj ir kreipesis j Perkanc¢igja
organizacija Paslaugy teikéjas negauna atsakymo per
protingg terming;

16.4.2. Perkan¢ioji organizacija stabdo Paslaugy
ar jy dalies teikima daugiau kaip 30 (trisdesimt) dieny
del Sutartyje nenurodyty ir ne dél Paslaugy teikéjo
kaltés atsiradusiy priezas¢iy. Tokio nutraukimo atveju
Perkancioji organizacija atlygina Paslaugy teikéjui jo
patirtus tiesioginius nuostolius ar Zala. Sios zalos ar
nuostoliy atlyginimo dydis negali virSyti bendros

15.4. Execution of the Contract is suspended in
order to check if the faults and breaches were truly
committed. If such allegations are not supported, the
execution of the Contract shall be continued. A
substantial fault or breach is any violation of this
Contract and applicable laws as well as failure to obey
the court's decisions, appearing from actions or
inactivity.

15.5. In the event of unforeseen circumstances
for which the Contracting authority and / or the Service
provider cannot fulfil their contractual obligations or its
part, the Contracting authority on its own initiative or
at the request of the Service provider has the right to
suspend the Service provision. Service provision is
suspended for the term as unforeseen circumstances
persist. The suspension of the Service provision is
formalised by written act of the Parties. This term may
not be included in the terms of the Service provision.

16. CONTRACT TERMINATION

16.1. The Contract can be terminated in written
mutual agreement by the Parties.

16.2. Contracting Authority shall have the right
to terminate the Contract unilaterally upon giving the
Service Provider 3 (three) working days' notice in such
events:

16.2.1. if the Service Provider fails to perform its
duties according to the Contract;

16.2.2. if the quality of Services provided by the
Service Provider is poor and the Service Provider fails
to eliminate the shortcomings within a reasonable
period of time indicated by the Contracting Authority;

16.2.3. when the Service Provider assigns the
Contract without the knowledge of the Contracting
Authority;

16.2.4. if the Service Provider is subject to
bankruptcy proceedings or is liquidated, when
suspends business activities or any analogue situation
foreseen in laws and other legal documents.

16.3. The Contracting Authority has the right to
terminate the Contract without citing a reason with at
least 5 (five) working days written notice to the Service
Provider.

16.4. The Service Provider, with 15 (fifteen)
days’ notice to the Contracting Authority may
terminate the Contract if:

16.4.1. The Contracting Authority fails to
perform its obligations according the Contract and the
Service Provider does not receive a response within a
reasonable time;

16.4.2. The Contracting Authority stops the
Services or part of the Services for more than 30
(thirty) days for the reasons not indicated in the
Contract and not due to the Service Provider’s fault. In
event of such termination, the Contracting Authority
shall reimburse the S Service Provider for direct loss or
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Sutarties kainos.

16.5. Perkantioji organizacija po Sutarties
nutraukimo turi kiek galima greiCiau patvirtinti atlikty
Paslaugy verte. Taip pat parengiama ataskaita apie
Sutarties nutraukimo dieng esancia Paslaugy teikéjo
skola  Perkantiajai organizacijai ir Perkaniosios
organizacijos skolg Paslaugy teikéjui.

16.6. Jei Sutartis nutraukiama Perkanciosios
organizacijos iniciatyva del Paslaugy teikéjo kaltes,
Perkangiosios organizacijos patirti nuostoliai ar itlaidos
iSieSkomi  i§skaiciuojant Juos i§ Paslaugy teikéjui
mokeétiny sumy.

16.7. Sutartj nutraukus del Paslaugy teikéjo
kaltés, be jam priklausanéio atlyginimo uz atlikta darbg,
atskaiCius Perkandios organizacijos patirtus nuostolius,
Paslaugy teikéjas neturi teises I kokiy nors patirty
nuostoliy ar Zalos kompensacija.

16.8. Sutartj nutraukus del Perkanciosios
organizacijos kaltés Paslaugy teikéjas turi teis¢ j jam
priklausant] atlyginima uz faktiskai atliktus darbus bei
nuostoliy atlyginimg dél Sutarties nutraukimo.

17. SUSIRASINEJIMAS

17.1. Sutarties Salys susirasinéja lietuviy/angly
kalba. Visi pranesimai, sutikimai ir kitas susiZinojimas,
kuriuos Salis gali pateikti pagal 3ia Sutartj, bus laikomi
galiojanéiais ir jteiktais tinkamai, jeigu yra asmeniskai
pateikti kitai Saliai ir gautas patvirtinimas apie gavimg
arba issiysti registruotu pastu, faksu, elektroniniu pastu
(patvirtinant gavima) toliau nurodytais adresais ar fakso
numeriais, kitais adresais ar fakso numeriais, kuriuos
nurodé viena Sa!is, pateikdama pranedima.

17.2.  Asmenys, atsakingi uz Sutarties
vykdyma:
r Perkancioji Paslaugos teikéjas
organizacija
Vardas, Egle Aivar Hanson
| pavardé | Kudzmaniené
Adresas | Gedimino pr. | Pikk 35-3
38, LT-01104 | 10133 Tallinn
Vilnius
Telefonas | +370 70664980 +3725047902
Faksas +370 70664988
El pastas | Egle kudzmanie aivar@flavoursofesto
ne@tourism. It nia.com

17.3. Sios Sutarties 17.2 punkte nurodyti
kontaktiniai asmenys yra laikomi jgaliotais asmenimis
priimti  Sutarties vykdymo  rezultatus, pasirasyti
priémimo-perdavimo aktus ir ivertinti suteikty Paslaugy
kokybe.

damage. Such damage or damages shall not exceed the
total Contract Price.

16.5. After termination of the Contract, the
Contracting Authority shall confirm the value of the
provided Services as soon as possible. A report on the
Service Provider's debt to the Contracting Authority as
well as the Contracting Authority's debt to the Service
Provider, accumulated by the day of termination of the
Contract shall be prepared.

16.6. If the Contract is terminated by the
Contracting authority of the Service provider's fault,
the losses or costs of the Contracting Authority shal] be
recovered by deducting them from the amounts payable
for the Service Provider.

16.7. In event of termination due to the fault of
the Service Provider, the Service Provider shall not
have a right to reimbursement of any other loss or
damage than the payment for the performed work, after
deducting the losses of the Contracting Authority.

16.8. In event of termination due to the fault of
the Contracting Authority, the Service Provider has a
right to the appropriate payment for the work actually
carried out and compensation for the termination of
Contract.

17. CORRESPONDENCE

17.1. Correspondence between the Parties of the
Contract shall be conducted in English. All notices,
consents and other communication conducted by the
Parties under this Contract shall be regarded as valid
and delivered duly if they are personally handed and a
confirmation is received, or if they are sent by
registered mail, fax or e-mail (by confirming the
receipt) at the addresses or fax numbers given below,
other addresses or fax numbers indicated by one Party
in a notice.

17.2. Persons responsible for the execution of the
Contract:

r Contracting Service Provider 7
Authority
Name Eglé Aivar Hanson
and Kudzmaniené
surname
Address | Gedimino pr. 38, | Pikk 35-3
LT-01104 10133 Tallinn
Vilnius
Telepho | +370 70664980 +3725047902
ne
Fax +370 70664988
E-mail Egle kudzmanien aivar@flavoursofesto
e@tourism.lt nia.com
17.3. The contact persons in Contract Article

17.2 are deemed to be authorized persons to accept the
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18. GINCY NAGRINEJIMO TVARKA

18.1. Siai Sutaréiai ir visoms i$ Sios Sutarties
atsirandancioms teiséms ir pareigoms taikomi Lietuvos
Respublikos jstatymai bei kiti norminiai teisés aktai.
Sutartis sudaryta ir turi biti aitkinama pagal Lietuvos
Respublikos teise.

18.2. Bet kokie ginéai, kylantys tarp Saliy dél
Sios Sutarties, sprendziami bendru Sutarties galiq
sutarimu arba nepavykus gino iSspresti bendru
Sutarties Saliy sutarimu, bet kokie gincai, kylantys i3
Sios Sutarties, sprendziami kompetentingame Lietuvos
Respublikos teisme.

19. APSKAITA

19.1. Paslaugy teikéjas issamiaj ir tiksliai tvarko
sgskaitas, jrasus ir kvitus, susijusius su visomis
Perkanéiosios organizacijos kompensuojamomis
iSlaidomis  ir  kitais Perkan¢iosios organizacijos
vykdomais mokéjimais, susijusiais su Paslaugomis.

19.2.  Perkanéiosios organizacijos pradymu
Paslaugy teikéjas isipareigoja pateikti Perkandiajai
organizacijai visas saskaitas, jradus ir kvitus, susijusius
su Sutarties vykdymu, ir Paslaugy teikéjas pateikia
Perkanciajai organizacijai ar jo nepriklausomam
auditoriui visus paaiskinimus, susijusius su i§laidomis,
kurias Perkangioji organizacijai praso paaiskinti.

19.3. Paslaugy teikéjas uztikrina, kad minétos
saskaitos, jrasai ir kvitai bity saugomi dvejus metus po
Sutarties nutraukimo ar pasibaigimo ar kitg Saliy
nustatyty laikotarpj.

20. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

20.1. Né viena Salis neturi teisés perleisti visy
arba dalies teisiy ir pareigy pagal $ig Sutartj Jokiai
treCiajai Saliai be iSankstinio rastidko kitos Salies
sutikimo.

20.2. Bet kokios nuostatos negaliojimas ar
prieStaravimas Lietuvos Respublikos jstatymams ar
kitiems norminiams teisés aktams Sioje  Sutartyje
neatleidzia Saliy nuo prisiimty jsipareigojimy vykdymo.
Siuo atveju tokia nuostata turi biti pakeista atitinkancia

results of execution of the Contract sign the Act of
Delivery and Acceptance of Services and assess the
quality of Services provided.

18. PROCEDURE FOR DISPUTE
SETTLEMENT

18.1. For this Contract as well as for the rights
and obligations under this Contract shall be applied the
laws of the Republic of Lithuania and other legal acts.
The Contract is concluded and shall be interpreted
pursuant to the law of the Republic of Lithuania,

18.2. Any disputes arising between the Parties
during the performance of the Contract shall be
resolved by mutual agreement between the Parties or in
case of failing to resolve by mutual agreement, any
disputes regarding the Contract shall be resolved in
competent court of the Republic of Lithuania.

19. ACCOUNTING

19.1. The Service Provider shall administer the
accounts, records and bills, concerning all compensated
expenses of the Contracting Authority as well as other
Services related payments carried out by the
Contracting Authority, precisely and in details.

19.2. At the request of the Contracting authority
the Service Provider shall authorize the Contracting
Authority or an independent auditor at any reasonable
time to examine all accounts, records and receipts of
the Service Provider's premises or other places
specified by the Contracting authority, make such
accounts, records and copies of the vouchers, the
Service Provider shall provide the Contracting
Authority or an independent auditor any clarifications
related to the costs of the Contracting Authority which
are requested for explanation.

19.3. The Service Provider ensures that the
abovementioned accounts, records and bills shall be
kept for two years after termination or expiry of the
Contract, or for any other period agreed on by the
Parties.

20. FINAL PROVISIONS

20.1. The Parties shall have no right to transfer
all or a part of their rights and obligations pursuant to
this Contract to any third persons without the other
Party's prior written consent.

20.2. Invalidity of any of the provisions or its
non-compliance with the laws or other legal acts of the
Republic of Lithuanian shall not release the Parties
from fulfilling the contractual obligations assumed by
them. In the abovementioned case, such a provision
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teisés akty reikalavimus kiek imanoma artimesne
Sutarties tikslui bei kitoms Jos nuostatoms.

20.3. Jei pasikei¢ia Salies adresas ir / ar kiti
duomenys, tokia Salis turi informuoti  kita Salj
praneSdama ne véliau, kaip pries 3 (tris) darbo dienas.
Jei Saliaj nepavyksta laikytis iy reikalavimy, ji neturi
teisés | pretenzijg ar atsiliepima, jei kitos Salies
veiksmai, atlikti remiantis paskutiniais Zinomais jai
duomenimis, priestarauja Sutarties salygoms arba ji
negavo jokio prane§imo, issiysto pagal tuos duomenis.

20.4. Visus kitus klausimus, kurie neaptarti
Sutartyje, reguliuoja Lietuvos Respublikos teisés aktai.

20.5. Sutartis yra Sutarties éaiiq perskaityta, jy
suprasta ir jos autentiskumas patvirtintas Sa]iq tinkamus
igaliojimus turinéiy asmeny parasais.

20.6. Si Sutartis sudaryta lietuviy kalba ir angly
kalba, 2 (dviem) egzemplioriais, turin&iais vienoda
teising galia — po viena kiekvienai Saliai.

20.7. Esant kokiy nors neatitikimy  ar
prieStaravimy tarp Sutarties nuostaty lietuviy kalba ir
angly kalba, pirmenybé teikiama Sutarties nuostatoms
lietuviy kalba.

20.8. Sutarties priedai, kurie yra sudétinés ir
neatskiriamos $ios Sutarties dalys:

20.8.1. 1  priedas »Paslaugy  techniné
specifikacija®.

21. gALIU ADRESAI IR KITI REKVIZITAI

shall be changed with another provision complying
with the laws, being as close to the purpose of the
Contract and its provisions.

20.3. In the case the Party's address and / or other
data change, such Party shall inform the other Party
about that not later than 3 business days prior to that. In
the case the Party fails to fulfil these obligations, it
shall not have the right to claim or response if the other
Party's actions, carried out on the basis of the last
known data, conflict with the terms and conditions of
the Contract or no notice was received by those data.

20.4. Any other matters not discussed in this
Contract shall be regulated by the legal acts of the
Republic of Lithuania.

20.5. The Contract has been read and understood
by the Parties of the Contract and authenticated by
Partys duly mandated by the signature of the Treaty.

20.6. This Contract is made in Lithuanian and
English languages, 2 (two) copies of equal legal force -
one for each Party.

20.7. In case of any discrepancies or
contradictions between the Contract provisions in
Lithuanian and English languages, the priority is given
to the provisions in the Lithuanian language of the
Contract,

20.8. Annexes of the Contract, which are
complex and integral parts of this Contract:

20.8.1. Annex 1 "Technical Specification of the
Services".

21. PARTIES ADDRESSESS AND OTHER
DETAILS

[ Perkan¢ioji organizacija Paslaugos teikéjas ‘
Valstybinis turizmo departamentas WHITE GUIDES AB
prie Ukio ministerijos
Adress: WHITE GUIDES AB
Gedimino pr. 38, LT-01104 Vilnius Uggelviksgatan 2B
Juridinio asmens kodas 188708758 SE-11427 Stokholm, SWEDEN
AB SEB bankas, kodas 70440 VAT No. SE 556668227301
Banko SWIFT kodas CBVI LT 2X Account No. SE 17000000005623102] 696
A.s. LT20 7044 0600 0090 8046 Sort code:
Tel. +370 70664976 IBAN: SE96 9500 0099 6042 0609 6085
Faks. +370 70664988 Bank: SEB
ElLp. vtd@tourism.lt Tel. +46705334098
http://www.tourism.Jt Fax
email: peter.hansson@whiteguide se
Profina Finans AB
Box 10020
121 26 Stockholm — Globen
Sweden
IBAN SE96 9500 0099 6042 0609 6085
BIC NDEASESS
VAT No.: SE556245835501 ]
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Corporate id no 556245-8355
Bank: SEB
Tel. + 46705546805
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Sutarties
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LIETUVO§ TURIZMO GALIMYBES PRISTATANCIO REKLAMINIO STRAIPSNIO
PATALPINIMAS IR ISLEIDIMAS (KARTU SU LATVIJA IR ESTIJA) GASTRONOMINIAME GIDE
»WHITE GUIDE«

PASLAUGU TECHNINE SPECIFIKACILJA

Perkancioji organizacija: Valstybinis turizmo departamentas prie Ukio ministerijos (toliau — Perkancioji

Pirkimo objektas: Lietuvos turizmo galimybes pristatan¢io reklaminio straipsnio patalpinimas elektroninégje
gastronominio gido , White Guide* platformoje (kartu su Latvija ir Estija)ir straipsnio i8leidimas gastronominiame
gide ,,White Guide*. Reklaminio straipsnio tekstas turi biiti sukurtas Perkanc¢iosios organizacijos. Nuotraukas taip pat
pateikia Perkangioji organizacija. Sukurtas tekstas pristatantis Lietuvos turizmo galimybes, turi apimti svarbiausiy
Lietuvos turizmo traukos objekty populiarinima.

Projekto situacijos aprasymas:

Paslaugos bus Isigyjamos, siekiant pritraukti turistus i§ Baltijos jiros regiono I Lietuva besidomingius
gastronominiu turizmu. Gastronominis gidas ,,White Guide“ atskiry projektu populiarins Baltijos jiiros regione
veikianéius restoranus.

Pirkimo objekto veikly jgyvendinimo data ir vieta: Reklaminio straipsnio patalpinimas elektroningje
gastronominio gido ,,White Guide* platformoje — iki 2016 rugséjo 30 d. Reklaminio straipsnio atspausdinimas
gastronominiame gide — iki 2016 m. lapkricio 15 d. Tiksli data bus derinama su Perkantigja organizacija.

Tiksliné auditorija: Baltijos juros 3aliy regiono gyventojai besidomintys gastronominiuy turizmu,

REIKALAVIMAI PIRKIMO OBJEKTUI

Sis projektas bus jgyvendintas kartu su Latvija ir Estija. Visos trys Salys bendradarbiauja per Baltijos 3aliy
platformg — Jungtinj Baltijos 3aliy turizmo komiteta, kuris derina savo rinkodaros veiklas tolimosiose rinkose ir
Salyse, kuriy didelé dalis turisty lankosi visose trijose Salyse vieno vizito metu. Straipsnis turi biiti patalpintas ir
elektroningje leidinio ,, White Guide« versijoje.

Straipsnis turi bati 4 psl. apimties, spalvotos spaudos. Reklaminio straipsnio turinys turi iSryskinti Lietuvos
turistiniy vietoviy potencialg, pristatant ja Baltijos jiros regiono Saliy skaitytojams. Galutinis maketas turi bati
derinamas su Perkancigja organizacija. Straipsnyje turi biiti patalpinta ne maziau kaip 3 nuotraukos, atspindin¢ios
Lietuvos vaizdus bei 3alies logotipas. Tiekéjas Isipareigoja nemokamai tolimesnei sklaidai suteikti ne maziau kaip
100 spausdinty ,,White Guide* leidiniy Perkanéiajai organizacija.

Perkancioji organizacija Paslaugos teikéjas
Direktore / Generalinis vadoyas
Jurgita Kazlauskiene Peter Hannson
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INCLUSION AND PUBLICATION (WITH LATVIA AND ESTONIA) OF A
PROMOTIONAL ARTICLE PRESENTING TOURISM OPPORTUNITIES IN LITHUANIA IN
THE RESTAURANT GUIDE “WHITE GUIDE”

TECHNICAL SPECIF ICATION OF THE SERVICES

The Subject of the Contract: Inclusion and publication (with Latvia and Estonia) of a promotional
article presenting tourism opportunities in Lithuania in the gastronomic guide “White Guide. The text of the
promotional article must be created by the Contracting Authority and included in the “White Guide>
publication and the electronic version of this publication. The created text that presents tourism opportunities
in Lithuania must include the promotion of the most important tourist attractions in Lithuania.

The Description of the Project Situation:

The services will be purchased to attract tourists from the Baltic Sea region who are interested in
culinary tourism to Lithuania. The restaurant guide “White Guide™, as a Separate project, will promote
restaurants operating in the Baltic Sea region.

Date and Location of Performing Activities of the Subject of the Contract: Supply of services deadlines
- publishing of a promotional article presenting Lithuania's tourism possibilities in the gastronomic guide
"White Guide" online platform by 30th of September 2016. Publishing of the promotional article in the print
version of the "White Guide" gastronomic guide by 15 of November 2016.The exact date has to be agreed
with the Contracting Authority.

The Target Audience: Residents of the countries in the Baltic Sea region who are interested in culinary

REQUIREMENTS FOR THE SUBJECT OF THE CONTRACT:

This project will be implemented in cooperation with Latvia and Estonia. All three countries cooperate
via the platform of the Baltic states — the Joint Baltic States Tourism Committee, which coordinates its
marketing activities in remote markets and in countries where many tourists visit all three states during the
same visit. The article must also be published in the electronic version of the “White Guide™ publication.

The article should be 4 pages long, colour printing. The content of the promotional article must

countries of the Baltic Sea region. The final layout must be discussed with the Contracting Authority. The
article must include at least three photographs showing Lithuanian scenery as well as the country
Supplier shall undertake to provide the Contracting Authority with at least 100 printed “White Guide”
publications free of charge for further distribution.

Director General
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